
 

                    IMPORTANT:      La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations 
                                                    This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 
                     Î²ðºìàð ¾ªÎ²ðºìàð ¾ªÎ²ðºìàð ¾ªÎ²ðºìàð ¾ª       êáõÛÝ ¹ÇÙáõÙÁ å³ßïáÝ³Ï³Ý Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ÷³ëï³ÃáõÕÃ ¿ ¨ Ï³ñáÕ ¿ ³½¹»É Ò»ñ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ  
        ¨ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³: 

Voir Note explicative Numéro de dossier 
See Explanatory Note File-number 
î»ë ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¶áñÍÇ Ñ³Ù³ñÁ 
ARM  

 
 
 
 
 
 
 
 

COUR EUROPÉENNE DES DROITS DE L’HOMME 
EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS  

Ø²ð¸àô Æð²ìàôÜøÜºðÆ ºìðàä²Î²Ü ¸²î²ð²Ü Ø²ð¸àô Æð²ìàôÜøÜºðÆ ºìðàä²Î²Ü ¸²î²ð²Ü Ø²ð¸àô Æð²ìàôÜøÜºðÆ ºìðàä²Î²Ü ¸²î²ð²Ü Ø²ð¸àô Æð²ìàôÜøÜºðÆ ºìðàä²Î²Ü ¸²î²ð²Ü  
 
 
 
 
 

Conseil de l’Europe - Council of Europe - ºíñáå³ÛÇ ËáñÑáõñ¹  
Strasbourg, France - êïñ³ëµáõñ·, üñ³ÝëÇ³ 

 
 
 

REQUÊTE 
APPLICATION 

¸ÆØàôØ¸ÆØàôØ¸ÆØàôØ¸ÆØàôØ    
 
 
 

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de l’Homme, 
ainsi que des articles 45 et 47 du Règlement de la Cour 

 
under Article 34 of the European Convention on Human Rights 

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court 
 

Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ »íñáå³Ï³Ý ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 34-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ ¨ 
¸³ï³ñ³ÝÇ Î³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç 45-ñ¹ ¨ 47-ñ¹ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
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I. LES PARTIES 
 THE PARTIES 
 ÎàÔØºðÀÎàÔØºðÀÎàÔØºðÀÎàÔØºðÀ    

 
 

A. LE REQUÉRANT / LA REQUÉRANTE 
 THE APPLICANT 

 ¸ÆØ¸ÆØ¸ÆØ¸ÆØààààÔÔÔÔÀÀÀÀ 
 
 
 (Renseignements à fournir concernant le / la requérant(e) et son / sa représentant(e) éventuel(le)) 
 (Fill in the following details of the applicant and the representative, if any) 
 (îíÛ³ÉÝ»ñ ¹ÇÙáÕÇ ¨, »Ã» ³Û¹åÇëÇÝ Ï³, Ýñ³ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ Ù³ëÇÝ) 
 
1. Nom de famille / Surname / ²½·³ÝáõÝÁ ..........................................................................................................................  
 
2. Prénom (s) / First name (s) / ²ÝáõÝÁ ................................................................................................................................  
 
 Sexe: masculin / féminin  Sex:   male / female      ê»éÁª ³ñ³Ï³Ý/Ç·³Ï³Ý  
 
3. Nationalité / Nationality / ø³Õ³ù³óÇáõÃÛáõÝÁ ...............................................................................................................  
 
4. Profession / Occupation / ¼µ³ÕÙáõÝùÁ.............................................................................................................................  
 
5. Date et lieu de naissance / Date and place of birth / ÌÝÝ¹Û³Ý ÃÇíÁ ¨ í³ÛñÁ .................................................................  
 
6. Domicile / Permanent address / Øßï³Ï³Ý Ñ³ëó»Ý ......................................................................................................  
 
7. Tel. N° / Ð»é³ËáëÇ Ñ³Ù³ñÁ...........................................................................................................................................  
 
8. Adresse actuelle (si différente de 6.) .................................................................................................................................  
 Present address (if different from 6.) / ´Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³ëó»Ý (»Ã» ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ 6-ñ¹ Ï»ïáõÙ Ýßí³ÍÇó) 
 
9. Nom et prénom du / de la représentant(e)* .......................................................................................................................  
 Name of representative* / Ü»ñÏ³Û³óáõóãÇ ³ÝáõÝÁ, ³½·³ÝáõÝÁ* 
 

10. Profession du / de la représentant(e) .................................................................................................................................  
 Occupation of representative / Ü»ñÏ³Û³óáõóãÇ ½µ³ÕÙáõÝùÁ 
 

11. Adresse du / de la représentant(e) .....................................................................................................................................  
 Address of representative / Ü»ñÏ³Û³óáõóãÇ Ñ³ëó»Ý 
 

12. Tel. N°/ Ð»é³ËáëÇ Ñ³Ù³ñÁ ............................................. Fax N° / ü³ùëÇ Ñ³Ù³ñÁ ...............................................  
 
 
 

B. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE 
 THE HIGH CONTRACTING PARTY 
    ´²ðÒð ä²ÚØ²Ü²ìàð´²ðÒð ä²ÚØ²Ü²ìàð´²ðÒð ä²ÚØ²Ü²ìàð´²ðÒð ä²ÚØ²Ü²ìàðìàÔ ÎàÔØÀìàÔ ÎàÔØÀìàÔ ÎàÔØÀìàÔ ÎàÔØÀ    
 
 
 (Indiquer ci-après le nom de l’Etat / des Etats contre le(s) quel(s) la requête est dirigée) 
 (Fill in the name of the State(s) against which the application is directed) 
 (Üß»ù, ÁÝ¹¹»Ù áñ å»ïáõÃÛ³Ý (å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ) ¿ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¹ÇÙáõÙÁ) 

13. ...........................................................................................................................................................................................  

 
______  

* Si le / la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le / la requérant(e) en faveur du / de la représentant(e). 
 A form of authority signed by the applicant should be submitted if a representative is appointed. 
 ºÃ» ¹ÇÙáÕÁ ·áñÍáõÙ ¿ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÙÇçáóáí, ³å³ å»ïù ¿ Ïó»É ¹ÇÙáÕÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñí³Í Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇ³½áñ³·ÇñÁ: 
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II. EXPOSÉ DES FAITS 
 STATEMENT OF THE FACTS 
 ö²êîºðÆ Þ²ð²¸ð²ÜøÀö²êîºðÆ Þ²ð²¸ð²ÜøÀö²êîºðÆ Þ²ð²¸ð²ÜøÀö²êîºðÆ Þ²ð²¸ð²ÜøÀ    
 
 (Voir chapitre II de la note explicative) 
 (See Part II of the Explanatory Note) 
 (î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë II) 
 
 
 

14.   

 
  Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 

Continue on a separate sheet if necessary 
²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ß³ñáõÝ³Ï»ù ³é³ÝÓÇÝ Ã»ñÃÇ íñ³ 
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III. EXPOSÉ DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ET / OU DES 

 PROTOCOLES ALLÉGUÉE(S), AINSI QUE DES ARGUMENTS À L’APPUI 
STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION  AND / OR 
PROTOCOLS AND OF RELEVANT ARGUMENTS 
ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ ºì/Î²Ø ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ ºì/Î²Ø ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ ºì/Î²Ø ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ ºì/Î²Ø ¸ð²Ü ÎÆò ¸ð²Ü ÎÆò ¸ð²Ü ÎÆò ¸ð²Ü ÎÆò ²ðÒ²Ü²¶ðàôÂÚàôÜÜºðÆ ²ðÒ²Ü²¶ðàôÂÚàôÜÜºðÆ ²ðÒ²Ü²¶ðàôÂÚàôÜÜºðÆ ²ðÒ²Ü²¶ðàôÂÚàôÜÜºðÆ Òºð Òºð Òºð Òºð 
Î²ðÌÆøàì îºÔÆ àôÜºò²Ì Î²ðÌÆøàì îºÔÆ àôÜºò²Ì Î²ðÌÆøàì îºÔÆ àôÜºò²Ì Î²ðÌÆøàì îºÔÆ àôÜºò²Ì Ê²ÊîÊ²ÊîÊ²ÊîÊ²ÊîàôØÀàôØÀàôØÀàôØÀ (Ê²ÊîàôØÜºð (Ê²ÊîàôØÜºð (Ê²ÊîàôØÜºð (Ê²ÊîàôØÜºðÀÀÀÀ) ºì ) ºì ) ºì ) ºì ¸ð²Üø ¸ð²Üø ¸ð²Üø ¸ð²Üø 
ÐÐÐÐÆØÆØÆØÆØÜ²ìàðàÔÜ²ìàðàÔÜ²ìàðàÔÜ²ìàðàÔ ö² ö² ö² ö²êî²ðÎêî²ðÎêî²ðÎêî²ðÎÜºðÀÜºðÀÜºðÀÜºðÀ    

 
 (Voir chapitre III de la note explicative) 
 (See Part III of the Explanatory Note) 
 (î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë III) 
 
 
 

15.  
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IV. EXPOSÉ RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION 
 STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION 
 ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ 35ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ 35ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ 35ÎàÜìºÜòÆ²ÚÆ 35----ñ¹ Ðà¸ì²ÌÆ 1ñ¹ Ðà¸ì²ÌÆ 1ñ¹ Ðà¸ì²ÌÆ 1ñ¹ Ðà¸ì²ÌÆ 1----ÇÝ Îºîàì Ü²Ê²îºêì²Ì ä²Ð²ÜæÜºðÆÜ ÇÝ Îºîàì Ü²Ê²îºêì²Ì ä²Ð²ÜæÜºðÆÜ ÇÝ Îºîàì Ü²Ê²îºêì²Ì ä²Ð²ÜæÜºðÆÜ ÇÝ Îºîàì Ü²Ê²îºêì²Ì ä²Ð²ÜæÜºðÆÜ 

ìºð²´ºðàÔ îºÔºÎìºð²´ºðàÔ îºÔºÎìºð²´ºðàÔ îºÔºÎìºð²´ºðàÔ îºÔºÎ²îìàôÂÚ²Ü²îìàôÂÚ²Ü²îìàôÂÚ²Ü²îìàôÂÚ²Ü Þ²ð²¸ð Þ²ð²¸ð Þ²ð²¸ð Þ²ð²¸ð²ÜøÀ²ÜøÀ²ÜøÀ²ÜøÀ    
 
 (Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les  renseignements 

demandés sous les points 16 à 18 ci-après) 
(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for 
each separate complaint) 
(î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë IV: êïáñ¨ Ýßí³Í 16-18 Ï»ï»ñáí å³Ñ³ÝçíáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óñ»ù 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·³Ý·³ïÇ Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÇÝ ¨, ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ³é³ÝÓÇÝ Ã»ñÃÇ íñ³) 

 
 

16. Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
 Final decision (date, court or authority and nature of decision) 
 Ü»ñå»ï³Ï³Ý í»ñçÝ³Ï³Ý áñáßáõÙÁ (áñáßÙ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ ¨ µÝáõÛÃÁ, áñáßáõÙÁ Ï³Û³óñ³Í ¹³ï³Ï³Ý Ï³Ù 
 ³ÛÉ Ù³ñÙÇÝÁ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17. Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa nature et  
  l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
 Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them) 
 ²ÛÉ áñáßáõÙÝ»ñÁ (Ãí³ñÏ»ù Å³Ù³Ý³Ï³·ñ³Ï³Ý Ï³ñ·áíª Ýß»Éáí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áñáßÙ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ, µÝáõÛÃÁ 

¨ áñáßáõÙÁ Ï³Û³óñ³Í ¹³ï³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ Ù³ñÙÇÝÁ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18. Disposez-vous  d’un recours que vous n'avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été exercé? 
 Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain why 

you have not used it. 
 ²ñ¹Ûá±ù ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ï³Ù áõÝ»ó»É ¿ µáÕáù³ñÏÙ³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ï³Ù Çñ³í³Ï³Ý 

å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³ÛÉ ÙÇçáó, áñÇó ¸áõù ã»ù û·ïí»É: ºÃ» ³Ûá, ³å³ Ýß»ù ¹ñ³ÝÇó ãû·ïí»Éáõ 
å³ï×³éÝ»ñÁ: 
  

 
  Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 

Continue on a separate sheet if necessary 
²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ß³ñáõÝ³Ï»ù ³é³ÝÓÇÝ Ã»ñÃÇ íñ³ 
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V. EXPOSÉ DE L'OBJET DE LA REQUÊTE 
 STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION 
 ¸ÆØàôØÆ ²è²ðÎ²¸ÆØàôØÆ ²è²ðÎ²¸ÆØàôØÆ ²è²ðÎ²¸ÆØàôØÆ ²è²ðÎ²ÜÜÜÜ    
 
 (Voir chapitre V de la note explicative) 
 (See Part V of the Explanatory Note) 
 (î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë V) 
 

19.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VI. AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITÉ  
 L’AFFAIRE 
 STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS 

 îºÔºÎàôÂÚàôÜÜºð îºÔºÎàôÂÚàôÜÜºð îºÔºÎàôÂÚàôÜÜºð îºÔºÎàôÂÚàôÜÜºð ²ÚÈ ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ ²îÚ²ÜÜºð²ÚÈ ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ ²îÚ²ÜÜºð²ÚÈ ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ ²îÚ²ÜÜºð²ÚÈ ØÆæ²¼¶²ÚÆÜ ²îÚ²ÜÜºðàôØ îìÚ²È ¶àðÌÆ àôØ îìÚ²È ¶àðÌÆ àôØ îìÚ²È ¶àðÌÆ àôØ îìÚ²È ¶àðÌÆ 
øÜÜàôÂÚ²Ü Ø²êÆÜøÜÜàôÂÚ²Ü Ø²êÆÜøÜÜàôÂÚ²Ü Ø²êÆÜøÜÜàôÂÚ²Ü Ø²êÆÜ    

 
 (Voir chapitre VI de la note explicative) 
 (See Part VI of the Explanatory Note) 
 (î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë VI) 
 
 

20. Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la présente 
 requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet. 

 Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, 
give full details. 

 êáõÛÝ ¹ÇÙáõÙáõÙ Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·³Ý·³ïÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¹ÇÙ»±É »ù ³ñ¹Ûáù áñ¨¿ 
³ÛÉ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ³ïÛ³Ý: ºÃ» ³Ûá, ³å³ ¹ñ³ Ù³ëÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»ù Ù³Ýñ³Ù³ëÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ: 
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VII.  PIÈCES ANNEXÉES (PAS D’ORIGINAUX, 
 UNIQUEMENT DES COPIES ; 

PRIÈRE DE N'UTILISER NI AGRAFE, NI ADHÉSIF, 
NI LIEN D'AUCUNE SORTE) 

 
 LIST OF DOCUMENTS (NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIE; 

DO NOT STAPLE, TAPE OR BIND DOCUMENTS) 
 
    ÎòìàÔ ö²êî²ÂÔÂºðÎòìàÔ ö²êî²ÂÔÂºðÎòìàÔ ö²êî²ÂÔÂºðÎòìàÔ ö²êî²ÂÔÂºðÆ ò²ÜÎÀÆ ò²ÜÎÀÆ ò²ÜÎÀÆ ò²ÜÎÀ                          (´Ü²¶ðºð âÜºðÎ²Ú²òÜºÈ´Ü²¶ðºð âÜºðÎ²Ú²òÜºÈ´Ü²¶ðºð âÜºðÎ²Ú²òÜºÈ´Ü²¶ðºð âÜºðÎ²Ú²òÜºÈ,,,,    

äºîø ¾ ÎòºÈ ØÆ²ÚÜ ä²îÖºÜÜºðÀäºîø ¾ ÎòºÈ ØÆ²ÚÜ ä²îÖºÜÜºðÀäºîø ¾ ÎòºÈ ØÆ²ÚÜ ä²îÖºÜÜºðÀäºîø ¾ ÎòºÈ ØÆ²ÚÜ ä²îÖºÜÜºðÀ....    
ÊÜ¸ðìàôØ ¾ ö²êî²ÂÔÂºðÀ â²Øð²òÜºÈ,ÊÜ¸ðìàôØ ¾ ö²êî²ÂÔÂºðÀ â²Øð²òÜºÈ,ÊÜ¸ðìàôØ ¾ ö²êî²ÂÔÂºðÀ â²Øð²òÜºÈ,ÊÜ¸ðìàôØ ¾ ö²êî²ÂÔÂºðÀ â²Øð²òÜºÈ,    

âêàêÜÒºÈ ºì âÎ²ðºÈâêàêÜÒºÈ ºì âÎ²ðºÈâêàêÜÒºÈ ºì âÎ²ðºÈâêàêÜÒºÈ ºì âÎ²ðºÈ) 
 
 
 (Voir chapitre VII de la note explicative. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. Se procurer, au besoin, les 

copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas être obtenues. Ces documents ne vous seront pas 
retournés.) 

 (See Part VII of the Explanatory Note. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should 
obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.) 

 (î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë VII: Îó»ù ¹ÇÙáõÙÇ IV-ñ¹ ¨ VI-ñ¹ Ù³ë»ñáõÙ Ýßí³Í µáÉáñ áñáßáõÙÝ»ñÇ å³ï×»ÝÝ»ñÁ: ²ÝÑñ³Å»ßï 
å³ï×»ÝÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ³ßË³ï»ù ëï³Ý³É ¹ñ³Ýù, ÇëÏ »Ã» ÑÝ³ñ³íáñ ã¿, ³å³ Ýß»ù å³ï×³éÝ»ñÁ: Ü»ñÏ³Û³óí³Í 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ ã»Ý í»ñ³¹³ñÓíáõÙ:) 

 
21. a) ........................................................................................................................................................................................  
 
 b)........................................................................................................................................................................................  
 
 c)........................................................................................................................................................................................  
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VII. DÉCLARATION ET SIGNATURE 
 DECLARATION AND SIGNATURE 
 Ð²Úî²ð²ðÐ²Úî²ð²ðÐ²Úî²ð²ðÐ²Úî²ð²ðàôÂÚàôÜ ºì êîàð²¶ðàôÂÚàôÜàôÂÚàôÜ ºì êîàð²¶ðàôÂÚàôÜàôÂÚàôÜ ºì êîàð²¶ðàôÂÚàôÜàôÂÚàôÜ ºì êîàð²¶ðàôÂÚàôÜ    
 
 
 (Voir chapitre VIII de la note explicative) 
 (See Part VIII of the Explanatory Note) 
 (î»ëª ´³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ù³ë VIII) 
 
 Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête sont 

exacts. 
 I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present  application 

form is correct. 
 ²Ù»Ý³ÛÝ Ñ³Ùá½í³ÍáõÃÛ³Ùµ ¨ ·Çï³Ïó³µ³ñ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ »Ù, áñ ëáõÛÝ ¹ÇÙáõÙáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ×ß·ñÇï ¿: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Lieu / Place / ì³ÛñÁ ...................................................................................  
 Date / Date / ²Ùë³ÃÇíÁ ............................................................................  
 
 
 
 
 
 

(Signature du / de la requérant(e) ou du / de la représentant(e)) 
(Signature of the applicant or of the representative) 
(¸ÇÙáÕÇ Ï³Ù Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ëïáñ³·ñáõÃÛáõÝÁ) 

 
 


